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الجمــالي  الحــس  تجسّّــد  التي  التقليديــة  الفنــون  أرقى  مــن  المعــادن  النقــش على  يُُعــد 
والهويــة الثقافيــة في المملكــة العربيــة الســعودية. فهــو أكثر مــن مجــرد حرفــة؛ بــل هــو 
لغــة مرئيــة تــعبّّر عــن تاريــخ طويــل مــن الــذوق الرفيــع والإتقــان اليــدوي. ارتبــط هــذا 
الفــن بصناعــات تراثيــة مثــل الخناجــر والــدلال، وظــلّّ حــاضرًًا في المناســبات الاجتماعيــة 
والرمزيــة، ليحمــل في نقوشــه حكايــات مجتمــعٍٍ وتقاليــد عريقــة. مــن خلال هــذا الكتيب، 
أصــوات  موثّـّـقين  أهلهــا،  يرويهــا  كمــا  المعــادن  على  النقــش  حرفــة  على  الضــوء  نســلّّط 

الحرفــيين وتجاربهــم، لنقــدّّم للقــارئ نافــذة على جمــال هــذا الفــن ودلالاتــه الثقافيــة.

Introductionالمقدمة
Metal engraving is one of the most refined traditional crafts, embodying 
aesthetic sensibility and cultural identity in Saudi Arabia. It is more than just 
decoration—it is a visual language that tells stories of heritage, craftsmanship, 
and community values. Closely linked to traditional industries such as daggers 
and coffee pots, this art remains an essential part of social occasions and cultural 
symbolism. Through this booklet, we shed light on the art of metal engraving 
as told by its practitioners, documenting their voices and experiences to offer 
readers a deeper appreciation of this intricate and meaningful tradition.

The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrth 
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المعــادن في الجزيــرة العربيــة إلى قــرون مضــت، حيــث  النقــش على  يمتــد تاريــخ حرفــة 
وُُجــدت كشــكل مــن أشــكال التزيين والتوثيــق والتعــبير الــفني، وجــاءت لتخــدم أغراضًًــا 
المعــدن  تحويــل  في  الســعوديون  الحرفيــون  بــرع  وقــد  واحــد.  آنٍٍ  في  وظيفيــة وجماليــة 
إلى لوحــات تــحكي عــن البيئــة والمجتمــع والقيــم، مســتلهمين تصاميمهــم مــن الزخــارف 
النباتيــة والهندســية والأنمــاط الإسلاميــة المتناغمــة. بــرزت هــذه الحرفــة بشــكل خــاص في 
تزيين أدوات مثــل دلال القهــوة، الصــواني، وأغلفــة الجنــابي، حيــث لم تكــن الزخرفــة مجــرد 
تــرف بصري، بــل عــنصرًًا تعبيريًـًـا عــن الانتمــاء والــذوق والمهــارة. وتُُعــرف المنطقــة الجنوبيــة 
بأســلوبها المــميز في النقــش متعــدد الألــوان، مــا أضفــى على منتجاتهــا طابعًًــا بصريًـًـا خاصًًــا 
بــل تتداخــل مــع  يعكــس تنوعهــا الثقــافي. ولا تقــتصر هــذه الحرفــة على النقــش وحــده، 
صناعــات تقليديــة أخــرى كالنحاســيات والحــدادة، في عمــل جماعــي يــشترك فيــه عــدة 
حرفــيين لتطويــع المعــدن وتشــكيله. ولهــذا، يُُطلــق على هــذه الصناعــة أحيانًاً اســم “الحرفة 

الأم”، لمــا تتطلبــه مــن تكامــل في المهــارة والــخبرة بين مختلــف الحــرف المرتبطــة بهــا.

The art of metal engraving in the Arabian Peninsula dates back centuries, 
evolving as a means of ornamentation, documentation, and artistic expression. 
Saudi artisans have long mastered the ability to transform metal into surfaces 
rich with visual storytelling, drawing inspiration from floral motifs, geometric 
patterns, and traditional Islamic designs. This craft is especially prominent in 
the decoration of objects like coffee pots, trays, and dagger sheaths—not as mere 
embellishments, but as expressions of identity, artistry, and cultural refinement. 
In southern regions of Saudi Arabia, multicolored engravings add a distinctive 
aesthetic that reflects the area’s rich diversity. Metal engraving is also deeply 
interconnected with other traditional industries, such as coppersmithing and 
blacksmithing. Often, multiple artisans collaborate to mold and engrave a single 
piece, making it both functional and ornamental. For this reason, the craft is 
sometimes referred to as the “mother of all crafts,” reflecting its central role in 
uniting various skills and techniques within the world of traditional metalwork. لمحة تاريخية:

Historical Overview:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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لأفــراد  الشــفهية  الروايــات  بحســب  العــنصر،  هــذا  تســمية  تعــود 
المجتمعــات المحليــة، إلى المــادة الأساســية المســتخدمة في ممارســته، 
الفضــة،  الأصفــر،  النحــاس  مثــل  المختلفــة  بأنواعــه  المعــدن،  وهــي 
الذهــب وغيرهــا مــن المعــادن القابلــة للتشــكيل والنقــش. ومــن بين 
الأســماء المتداولــة بين الحرفــيين، يُُطلــق على الحرفــة اســم »الحفــر«، 
وهــو مصطلــح شــائع في عــدة مناطــق. كمــا يُُعــرف هــذا الفــن في منطقــة 
المدينــة المنــورة باســم »كولنــدي«، وهــو اســم يُُطلــق على أحــد أنمــاط 

النقــش الخاصــة والمــميزة في تلــك المنطقــة.

سبب التسمية:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث

AAccording to oral narratives from local 
communities, the name of this craft originates from 
its primary material—metal, including types such 
as brass, silver, gold, and other workable metals 
commonly used in traditional engraving. Among the 
names mentioned by practicing artisans, the craft is 
often referred to as «ḥ� afr» (meaning «engraving» or 
«carving») in many regions. In Medina, the craft is 
also known by the term “Kolandi”, which refers to a 
specific local variation of metal engraving unique to 
the area.

Reason for the Naming :

89
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يُُعــتبر النقــش على المعــادن مــن الفنــون التقليديــة الرائعــة التي تعكــس الحرفيــة العاليــة 
والإبــداع الــفني. تبــدأ عمليــة النقــش بتحــضير التصميــم والمعــدن، حيــث يتــم تثبيتــه على 
قاعــدة خشــبية باســتخدام المســامير. بعــد ذلــك، تُُركــب قطعــة المعــدن المــراد نقشــها، 
وتُُســتخدم مــادة شــمعية تســخن وتُُلصــق على المعــدن لتعزيــز الثبــات أثنــاء النقــش. 
تطلبًًــا  التقليديــة وأعلاهــا  الحــرف  أدق  مــن  بأنهــا  المعــادن  النقــش على  تُُعــرف حرفــة 
للمهــارة، إذ تحتــاج إلى تــركيز عــالٍٍ وخبرة فنيــة متراكمــة لضمــان جــودة التنفيــذ وجماليــة 

المخرجــات. ويعــود ذلــك إلى عــدة عوامــل، أبرزهــا:
 • تنــوع التقنيــات المســتخدمة في الحرفــة، مثــل النقــش اليــدوي، والضغــط، والتطعيــم 

بــأسلاك معدنيــة.
 • مرور القطعة الواحدة بعدة مراحل متتابعة تتطلب دقة متناهية في كل خطوة.

 • صغــر حجــم الزخــارف ودقــة تفاصيلهــا، خاصــة في القطــع الصــغيرة مثــل الخناجــر 
والــحلي.

 • اخــتلاف خصائــص المعــادن المســتخدمة، ممــا يســتوجب مهــارة في التعامــل مــع كل 
نــوع.

 • أهمية الحفاظ على التناظر البصري في التصاميم الزخرفية.
 • اعتمــاد العمــل غالبًًــا على حــرفي واحــد يقــوم بكافــة المهــام، ممــا يتطلــب تحكمــاًً شــاملاًً 

في جميــع مراحــل الإنتــاج.

وصف العنصر:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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Metal engraving is considered a remarkable traditional art that reflects 
high craftsmanship and artistic creativity. The engraving process 
begins with preparing the design and the metal, which is secured to 
a wooden base using nails. Next, the piece of metal to be engraved is 
attached, and a heated wax material is applied to enhance stability 
during the engraving. Metal engraving is considered one of the most 
intricate and skill-demanding traditional crafts. It requires a high level 
of concentration and accumulated expertise to ensure precision and 
aesthetic quality in the final product. This is due to several key factors, 
including:
 • The variety of techniques used, such as hand engraving, stamping, 
and inlaying with metal wires.
 • The multiple sequential stages each piece undergoes, each requiring 
meticulous attention.
 • The small size and fine detail of the decorative motifs, particularly in 
items like daggers and jewelry.
 • The differing properties of metals, which demand skilled handling 
tailored to each type.
 • The importance of maintaining visual symmetry in ornamental 
patterns.
 • The fact that the work is often carried out by a single artisan, who 
must master all aspects of the process.

Element Description:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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:Toolsالأدوات:

 لقص المعادن بدقة عالية، خاصة عند 
تنفيذ الأشكال المعقدة والتفاصيل 

الدقيقة في الحلي أو مكونات الزخرفة.

For precision cutting of metal, 
especially for intricate shapes 
and detailed work in jewelry or 
decorative components.

منشار الأركيت
Jeweler’s Saw

 لحفر وتشكيل الزخارف الدقيقة على 
سطح المعدن يدويًاً، وتأتي برؤوس 

مختلفة )مدببة، مسطحة، منحنية( 
بحسب نوع النقش المطلوب.

 For manually engraving 
fine patterns and details 
on metal surfaces. 
Available in various tip 
shapes depending on the 
design.

 الإزميلات الدقيقة / أقلام النقش اليدوية
Gravers / Hand Engraving Tools

 تُُستخدم لطرق الإزميل أو 
 ،)Punches( أدوات التثقيب

وللمساعدة في تثبيت العناصر أو 
تشكيل المعدن بطريقة تقليدية.

strike chisels or 
punches, and to assist 
in shaping or securing 
metal components 
in traditional 
craftsmanship.

المطرقة
Hammer
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تقنيات النقش على 
المعادن:

Metal engraving 
techniques:

 تقنية التفريغ اليدوي
Piercing

نقش غائر
Intaglio Engraving

نقش بارز
Relief Engraving

ارتبطــت حرفــة النقــش على المعــادن بعــدد مــن العــادات والمناســبات الاجتماعيــة 
والدينيــة التي تعكــس حضورهــا في الحيــاة اليوميــة والتراث الثقــافي للمجتمعــات 
الفوانيــس  نقــش  الحرفــة،  بهــذه  المرتبطــة  العــادات  مــن  الســعودية.  في  المحليــة 
وتزيينهــا خلال شــهر رمضــان المبــارك، حيــث كانــت تُُعلََّــق في المنــازل والشــوارع، 
وتُُزيَّـَـن بزخــارف يدويــة تضفــي طابعًًــا احتفاليًًــا وروحانيًًــا على المــكان. كما تُُعد الحلي 
المنقوشــة يدويًـًـا مــن أهــم المنتجــات التي تحمــل قيمــة رمزيــة وجماليــة، خصوصًًــا 
عنــد تزيينهــا بـــالأحجار الكريمــة، مثــل الــفيروز والعقيــق، وهــي تُُهــدى في المناســبات 
الخاصــة، كالزواجــات أو هدايــا الــولادة، مــا يضفــي على القطعــة طابعًًــا شــخصيًًا 
وعاطفيًًــا . أمــا في مــا يتعلــق بالخناجــر والجنــابي، فقــد ارتبــط نقشــها بمناســبات مثــل 
الــزي  مــن  كجــزء  تُُســتخدم  حيــث  الفلكلوريــة،  والعــروض  الزواجــات،  الأعيــاد، 
الرجــالي التقليــدي، أو تُُهــدى في المناســبات الرســمية والشــخصية. ومــن العــادات 
المتبعــة في ذلــك، أن يُُقــدََّم الخنجــر داخــل صنــدوق خــشبي يحمــل عبــارة “إهــداء”، 
أو يُُســلََّم مبــاشرة بطريقــة تقليديــة بــدون تغليــف. وتشــهد الحرفــة نشــاطًًا ملحوظًًــا 
خلال مواســم العمــرة والحــج، إذ يُُقبــل الــزوّّار على اقتنــاء القطــع المنقوشــة ذات 
العمــارة  مــن  المســتلهمة  الهندســية  الزخــارف  أو  الآيــات  مثــل  الإسلامــي،  الطابــع 

الإسلاميــة، ممــا يعكــس الطابــع الروحــي والرمــزي لهــذا الفــن في تلــك المواســم

العادات والتقاليد المرتبطة بالعنصر:
The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrth 
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Metal engraving is deeply connected to various cultural 
and religious traditions in Saudi Arabia. During Ramadan, 
engraved lanterns are displayed in homes and streets, 
adding a festive and spiritual touch. Engraved jewelry, often 
inlaid with semi-precious stones like turquoise and agate, 
is gifted on occasions such as weddings and childbirth, 
symbolizing personal and cultural value. Daggers (janabi) 
are engraved for Eid, weddings, and folkloric events, and 
are worn as part of traditional attire. They are gifted either 
in wooden boxes marked “Gift” or handed over directly.
The craft becomes especially active during Umrah and 
Hajj seasons, with high demand for items featuring Islamic 
motifs such as calligraphy and geometric designs.

Element-Related Customs 
and Traditions:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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يســتخدم العــنصر لغــرض زخرفــة وتزيين المعــادن التي 
أفــراد  قبــل  مــن  اليوميــة  الحيــاة  في  اســتخدامها  يتــم 

المحليــة. المجتمعــات 

 Functional Use of theالاستخدام الوظيفي للعنصر:
Element:
The element is used to decorate and embellish 
metals that are commonly used in daily life 
by members of local communities.
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في  والصاغــة  الحرفــيين  أن  ضاحــي”  “آيــات  الحرفيــة  ذكــرت 
المــاضي كانــوا يقومــون بوضــع ختــم أو نقــش يحمــل اســمهم على 
المنتجــات المعدنيــة التي يصنعونهــا، مثــل دلال القهــوة، وذلــك 

كتوقيــع يميز أعمالهــم.

الروايات المرتبطة بالعنصر:

المعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث

Element-Related   
Narratives:
Craftswoman “Ayat Dhahi” mentioned that 
artisans and goldsmiths in the past used to 
place a seal or engraving bearing their name 
on the metal products they created, such 
as coffee pots, serving as a signature that 
distinguishes their work.

The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrth 
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المعهد الملكي للفنون التقليدية)ورث(. )2024(. مقابلة رقم )AF017(؛ رواية شفهية لآيات محمود ضاحي.
المعهد الملكي للفنون التقليدية)ورث(. )2024(. مقابلة رقم )AF018(؛ رواية شفهية لخالد زين سلامة.
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جميع الحقوق محفوظة️  للمعهد الملكي للفنون التقليدية -�وِِرِث 
الفوطة، الرياض، المملكة العربية السعودية 

المعلومات المقدمة صالحة في وقت النشر. وتكون هذه البرامج 
قابلة للتعديل، لذا يرجى التحقق من المعلومات المحدثة على 

wrth.edu.sa موقعنا الألكتروني
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